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MOBHI KOHTAKTHU TA BYKOBUHCHKA HIMEIIbKA MOBA
(BUKOWINER DEUTSCH): HACJIJIKA KOHTAKTYBAHHS
YKPATHCBKOI TA HIMEIIbKOi MOB HA BYKOBHWHI

Memoro cmammi € ananiz HIMEYbKO-YKPATHCOKUX MOGHUX KOHMAKMIB V IeKCUYL MA BUCGIMIIEHHS IX OIAXPOHIYHO20 PO3-
sumky. 3a uacie Aecmpo-Yeopcoroi monapxii (1775—-1918 pp.) Bykosuna cmana b6azamomosnum cycnitecmeom. Ilpeo-
CMABHUKU PIZHUX eMHIMHUX SPYI CRIIKYSAIUCS HIMEYbKOIo Moo, bininesizm, abo bazamomosnicms, OYKOGUHYIE NPU3BLE
00 3ano3udeHsb pizHo2o pody. Y cmammi oxapakmepu308aHo 8NIUE HIMEYbKOI MOBU HA OYKOBUHCHLKULL OianeKm Cy4acHol
VKPAiHCbKOT MOGU mMA, HABNAKYU, VKPAIHCHbKOI HA OYKOBUHCHLKY HIMEYbKy MOBY, KU a8mop eKCNepuUMenmanibHo 006end y
2012 poyi. 3anpononosano HO8ULL APearbHO-MUNOIOIYHUT NIOXIO 00 BUBYEHHS YKPATHCOKO-HIMEYbKUX MOGHUX KOHMAKMIE
Ha Byxosuni. Po3pobneno komniekcHy MemoouKy ananizy 3ano3udensb 3 HiMeybKumM emumMoHom y pisHux pationax byxosunu
ma penikmie Bukowiner Deutsch y uacosomy i 6ikosomy eUMipax Ha OCHOGI BLIbHO20 ACOYIAMUBHO20 eKCREPUMEHNY, NPO-
8€0€H020 3 HOCIAMU YKPATHCHKOI | HIMEYbKOI MO8 PI3HUX BIKOBUX 2PYN, KA BUABUILACS eeKMUBHOIO | 0aa 3MO2) 6CIMAHO-
BUMU 3AKOHOMIPHOCII [ BIOMIHHOCII 6 A0ANMAayii 3ano3uteHs i 8 ix apeaibHOMy NOWUPEHHI, d MAKOXNC 6 iHmephepeHmHux
sasuuax Ha meperax byxoeunu, 6 Himeuuuni it A6cmpii; po3kpumo i nosiCHeHO MeXaHizMu 6UHUKHeHHs. | cmabinizayii inmep-
hepenmmuux seuwy y Himeyskitl Mosi Byxosunu, 3’ sicoeano ponv ykpaincokoi mosu y gpopmyeanni Bukowiner Deutsch.

Bnnue nimeyvkoi mosu na ykpaincoky mogy 6ye Habazamo enuOwuUM HA OCHOGI ii KyibmypHo2o npecmudicy. Byko-
BUHCHKI 208IPKU 3A3HANU 3HAYHUX 3MIH HA JIeKCUKO-CEMAHMUYHOMY DI6HI, HAUOIIbUWOI0 PISHONIAHOBICIIO BUPI3HAEMbCS
cemanmuyna inmezpayis. Inmepghepenmui seuwya nio 6NAUEOM YKPATHCOKOL MOBU Y MOBI OYKOGUHCHKUX HIMYLI8 HAUNOWIU-
PEHIWi Ha CUHMAKCUYHOMY DIBHI MA BUPAJICEH] KATbKYBAHHAM YKPAIHCbKUX CIOB0CNOIYYEHb.

Ilepcnexmugu nodanbuux 00CIIONCEHb 80AUAEMO K Y GUGHEHHT (DYHKYIOHYBANHS 3AN03UYEHb 3 HIMEYbKUM emUMo-
HOM Y MOGI HaceneHHsi Bykoeunu, mak i y 8i0CmedicenHi 0esKux 3 HUX 8 OCHOBHOMY (QOHOI CyuacHOI YKpaiHCcbKoi Mosu,
OCKINbKU Yell npoyec uje He 3a8epuiuscs i nompebye IpYHMOBHO20 AHATIZY.

Knrwouoei cnosa: mosni konmaxkmu, OyKOGUHCHKA HIMEYbKA MOBA, 3ano3uyenhs, Aecmpo-Yzopcvka monapxis, 6aecamo-
MOGHICMb, 3MIULYEAHHS MOS.
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LANGUAGE CONTACS AND BUKOVINIAN GERMANY LANGUAGE:
RELICTS OF CONTACTS BETWEEN UKRAINIAN
AND GERMAN LANGUAGES IN BUKOVINA

The given thesis offers a new areal and typological approach to the study of the contacts between Ukrainian and
German languages in Bukovina. The complex methodology has been devised to analyze the loans with the German etymon
in different Bukovinian regions as well as Bukowiner Deutsch relicts. The analysis has been carried out in temporal and
age dimensions on the basis of free associative experiment, conducted among the native speakers of Ukrainian and
German languages of different age groups. The methodology proved to be effective and made it possible to determine
the regularities and distinctions concerning the adaptation of the loans, as well as their areal spread and interference
phenomena in Bukovina, Germany and Austria. The mechanisms of formation and stabilization of interference phenomena
typical of the German language in Bukovina have been revealed and clarified.
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Cenuk I. MoBHi KOHTAKTH Ta BYKOBHHCbKa HiMmeunpka MoBa (Bukowiner Deutsch):.
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The speech contacts of the speakers of both languages in Chernivtsi were much more intense than those in the
countryside. Therefore, the number of borrowings from German is bigger here. However, the degree of stabilization of the
borrowed vocabulary in the city is not different from the rural areas. Nowadays every third word is often used. 64.6% of
borrowings fell out of use or they are used very rarely.

Words borrowed from the German language (61.2%) are rarely used nowadays in Bukovina or even went out of use,
and 38.8% of their total number is integrated into the language as those, which are commonly used and can eventually
enter the main vocabulary of the Ukrainian language.

Most interlocutors borrowed words from the representatives of the older generation and many borrowed items lost
its relevance due to the extralinguistic factors. Words from such thematic groups as cuisine, agriculture, trade and
handicraft (ironworking, painting, needlework, carpentry, blacksmithing, construction, etc.) are often used. They are
transmitted from generation to generation and, in many cases, are still in demand.

The objective of the given research is to analyze German-Ukrainian language contact in the word-stock and to
reflect it in diachronic development. Under the rule of the Austrian-Hungarian Empire (1775—1918) Bukovina became
a multilingual society. The representatives of different nationalities favoured the German language. Bilingual and
multilingual tendencies in the language and speech of Bukovynians resulted in borrowings of different kinds. This article
explores the influence of the German language on the Bukovynian dialect of the Ukrainian language and visa versa — that
of the Ukrainian language on the Bukovynian German. The author defines the lexical borrowings as remnants of these

contacts on the basis of experiments in Germany/Austria and Ukraine.
Key words: areal typology, language contacts in Bukovina, interference, loan, Bukowiner Deutsch.

Mosga € a3epkanom MOBHOI crijbHOTH. Lle TBep-
JOKeHHS MO)KHA JOBECTH HACTYIHOK IIMTaTOIO
®. Mlummepa (Schiller, 1962: 74): «MoBa € m3epka-
JIOM HaIlii, KOJIM MH JUBUMOCH Y II€ I3€PKaJo, TO HaM
3’ SIBNISIETHCS BEMKA BITyYHA KapTHUHA ITPO HAC CAMHX).
Jlyis Hac BaxJIMBO, IO PI3HOMAHITHI CYCIIJIbHI Bij-
HOCHHHM BIUIMBAaIOTh Ha MOBY. lle yacTo MoXHa crio-
CTEpiraTé y 3MiHax SK Ha JICKCHYHOMY PiBHI, Tak i Ha
cemanTHyHOMY. Lleit pakT MoXkHA HiTKO TPOCTEKUTH
Ha MpUKIaJi Jekcuku 3aximHoi Ta CximHol Ykpainw,
OCKIIbKM 1LIe J1Ba Pi3Hi cycmiibHI yctpoi. drokept
(Diickert, 1962) cnipaBeyiuBo 3a3Hauae, 1o JICKCUKa
MOCTIHHO MPHUCTOCOBYETHCS JIO 3MiH 3TiJHO 3 OTpe-
Oamu cortiaTbHOI KOMYHIKaIlii — 32 JOTIOMOTOI0 HEO-
JIOTi3MiB 200 JIEKCHYHUX 3aIT03WYEHb, a TAKOXK 3MiH Yy
BXXKMBaHHI Ta 3HAYCHHI B)KE HAsIBHUX CIIiB.

MoOBHHI KOHTAKT 3QJIMINAE CIiJH, TOMY € CEHC
LIyKaTd B WX CIiIaX MiJKa3K{d LIOJ0 CaMoro IMpo-
1ECY MOBHOT'O KOHTAKTY.

3a cmoBamu M. Bannpymku (Wandruschka, 1971:
128), «0araToMOBHICTh € OCHOBOIO 3MIlTyBaHHS
MoB». Ilo BcboMy cBiTY HasiBHI OaraToMoBHi iHIWBI-
JyYMH, TPYIIH JIO/IeH, MCHIIIMHH Ta HaBITh JICPIKABH.
Hanpuxnan, BiseMemo IlIBeiinapito, ne 6aratomos-
HICTb € TIOJITUYHO BCTAHOBJICHOIO, 1 caMe TaKoro Oyiia
1 bykoBmHa 3a 9aciB ABCTPO-YTOpChKOi MOHapXii
1775-1918 pokis.

TemMa MOBHOTO KOHTaKTy SK YaCTHHU KYJBTYyp-
HOTO KOHTAKTy 3aJIMIIAETHCSA JIOCUTHh aKTYaJbHOIO
HaBiTh HUHI. Hu3ka HaykoBuX mpans Y. Baiinpaiixa,
M. Bamgpymxku, M. Kogeprama, 0. XKimykrenka,
O. I'Bo3nska, O. Orys Ta iHITUX MOBO3HABIIIB TPH-
CBJYEHA I[[1A TEMI.

MeTtor0 Li€i cTarTi € BUCBITIEHHS ABUILA 3MIHU
MOBHU CepeJl HIMEIBKOTO HACEJICHHs IiJ BILTUBOM
yKpaiHcbkoro MoBH B lliBHIuHIN BykoBHHI Ta BIIIUBY

HIMEIIPKOI MOBHM Ha OYKOBHHCBHKI TOBIpKH yKpaiH-
CbKOT MOBH. MU MaeMoO IIpoaHaji3yBaTu SBULIE 3Mi-
LIYBaHHS MOB Ta HOTO iaXpOHIYHUI PO3BUTOK.

3MilTyBaHHs MOB Haiilleriie BiOyBaeThCs B JIEK-
cumi. HenockoHamicTh Ta HEMOCTIHHICTE KOXKHOT
JIFONICHKOi MOBM HAHOWUTBII SICKPABO MPOSBIAETHCS B
JMIEKCHIHUX CTPYKTypax. [lepeliMaHHS OKpEeMHUX CIIiB
Ta IJMX CJIOBOCHONYYEHb 3 IHIIMX MOB, MEPETBO-
PEHHS Ta YTBOPEHHS 32 3pa3KoM iHIIOMOBHHUX CIB €
CKJIQJIHUM TIpoliecoM. BuHukHeHHsS: MOBHOT iHTEpde-
peHiii B OaratoHarjioHanbHi# BykoBHHI 3yMOBIeHE
(YHKIIOHAIBHUM CTaTycOM Ta CTyINE€HEM TeHEeTHdY-
HOTO YU THUMOJOTIYHOTO CIIOPiTHEHHS 3MIiIIyBaHHX
MmoB (Oguy, 2008/9: 64).

[lepennerinns Mixk bBykoBuHOIO Ta ABcTpi€ro
BUHUKJIO HE BHWIIQJKOBO, OCKIJIBKH I1CTOPUYHI Ta
KYJBTYpHI mofii 00ox KpaiH Oynu TiCHO TOB’si3aHi
MK coboro (Smal-Stockyj, 1942: 212). Ilomi-
THYHE Ta €KOHOMIiUHe IpaBiiHHA ABCTpii Ha Byko-
BUHI TPHUBajJO JOCHTH JOBro. Y Oaratbox cepax
MOBCSAKICHHOTO XHUTTS MOXKHA OyJlo crHocTepiratu
YUMAaJo 3aro3u4eHoi Jekcuku. He auBHO, 1m0 citign
aBCTPINIIB y KOJMUINHINA MPOBIHIII MOXKHA BiTHAWTH
B KYJIBTYpi, TTaM’SITKaX, TPATUITIAX, a TAKOK Y MOBI.
Himenpka MoBa BimirpaBana Ha bykoBuHi (yHKIITO
lingua franca Ta crajza MOBOK MiKHAIlIOHAJIEHOTO
crinkyBanHs. Illogo MoBHOi curyamii Ha Byko-
BUHI, MU MaeMo iH(QOPMATHBHI CTaTUCTUYHI JaHi
PO PIBEHH JOCKOHAIOCTI MOBH Pi3HUX COIIabHUAX
rpym. 3 omIAMy Ha IIi JaHi, MOKHA TIPUITYCTHTH, IO
BIUIMB HIMELbKOI MOBH Ha YKPAiHCbKY OyB HalCHJIb-
HIIUM Yy rany3i aaMiHICTpaTHBHOTO YHpaBIIiHHS,
EKOHOMiKH, (piHaHCIB, TpaHCIIOPTY Ta TOprieii. Bce
aJIMiHICTpaTUBHE YHpaBJIiHHS OYyJIO 30Cepe/PKEHE B
pyKax Jromei, siki PO3MOBIISIM HIMEIIBKOIO MOBOIO,
CYIOYMHCTBO BEJIOCS HIMEL[bKOI MOBOIO, HIMEIIBKOIO
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MOBOIO MPOBOJMIINCS 3aHSATTS B LLIKOJIi, 3araJioM BECh
Jep)KaBHUI amapar OyB HiMEIbKOMOBHMM. ToH, XTO
XOTiB BCTYNHUTH B OyIb-sIKi CTOCYHKH 3 JIEPKaBOIO,
MMOBUHEH OyB YMITH PO3MOBIATH HIMEUBKOIO. 3 PO3-
BHUTKOM aBCTPIWCHKOI imei mepaBu, 3 SKUM JOJIe-
HOCHO TIOB’si3aHi Hapomu JlyHaliCEKOTO perioHy, B
aBCTpiicbKill HApOOHIN IepXaBi po3BUHYJACS iHIIA
¢$yHKIiS HIMELBKOT MOBH, a came OyTH MocepenHu-
KOM Mk 1TuMH Hapoaamu (Smal-Stockyj, 1942: 212).

BukopucTtanHs MOBH 3aJIeKHUTh Bi 6ararrox (hak-
TOpIB:

— MOBHOI CcHTYyaIlii, B SIKiil JIF0fiiHA TiepeOyBac;

— 0araTOMOBHOCTI JIFOAWHHM Ta 11 OTOUEHHS;

— MOBHOI CITIJILHOTH, JIO SIKOi BOHA HAJIE)KUTh;

— piBHSI PO3BUTKY 0araToMOBHOCTI cepen Ipej-
CTaBHMKIB 111€] MOBHOI CITIJIbHOTH;

— (YHKIIOHATBHOTO CTaTyCy MOBH, OyIIb TO IOMi-
HYI0Ya ¥ HiANOPsIIKOBaHa MOBa KpaiHU.

BukopucTtaHHS MOBH 3aJIeKUTh TaKOX BiJ] IICH-
XOJIOTIYHUX KPHTEPIiiB: BiJl NCHXOTHUILY, HACTpPOIO,
BIKOBHX  OCOONHMBOCTEH Ta  IHTEIEKTyaJIbHOTO
piBHS mromuHA. Y YepHIBISIX HiMEIIbKa MOBa cTaja
MOBOI0 MIKHAIIIOHAJIEHOTO CIIJIKyBaHHs. BomHowac
HiMeIlbKa MOBa BBa)kajlacsi MOBOIO «XOPOILOTO CycC-
MJIBCTBA» MicTa. TakuM YHHOM, I[iJIE MICTO MAajio
«HIMEIBKHI» XapakTep, SKHW MiJICHUIIOBABCS IIpe-
CO¥0, 10 MMy OITiKyBaiacs HiMeIbKoro MoBo1o. [{o Uep-
HIBIIIB 3aBX M TIPHI3AMIIN JIFOIH 3 IPOBIHITIT, SIKi TIpa-
IFOBAJIM TYT, & TAKOXK JIiTH, SIKi HABYAJIKCS Yy IIKOJaX
Ta BUIIUX HABYALHUX 3aKIIafax.

UucneHHl HIMENBKI 3amo3WyYeHHS YBIMIUIA JI0
JIEKCUKH YKPAaiHCHKOTO HACENEeHHS 3 BIMCHKOBOI
crupaBu. Hampuxman: tBep (das Gewehr) — rBun-
TiBKa, KyPepok (der Koffer) — Bamiza, menpmyBatn
(sich melden) — momoBimatu Ta iHmm. Ilig BIIM-
BOM TOCTIHHOTO CHIJIKyBaHHS 3 HOCISIMH HIMEIBKOL
MOBU BHHUKIM ¥ IHIII 3alO3WYE€HHSA 3 HIMELBKOI
MOBH — JII€CJIOBA 3 YKPATHCHKUMH 3aKIHYCHHSIMH UM
cyikcamu. BUTBITICTE 13 HUX TIEpeNaBaiucs B YCHIM
(hopmi 1 iX HEMOXUIIMBO 3HAITH B clIOBHUKaxX. Hampu-
knan: eauyyeamu (heizen) — TONMUTH, 2eHOarO8amMU
(handeln) — toprysaru, mpagumu (treffen) — Bmy-
yuth, ypaon (der Urlaub) — Bignyctka, wypyn (die
Schraube) — reunT, 6pampypa (das Bratrohr) — myxo-
BKka, kaamka (die Klinke) — pydka, ponoens (das
Reindl) — neBenuka xactpyss, mopens (die Marille) —
abpukoca, ooyac (der Absatz) — kabnyk, mawa (die
Brieftasche) — cymka, eumbuns (der Hobel) — py6a-
HOK, kHuozi (der Knddel) — niHuBI BapeHUKH, 06yyeu
(die Zange) — Benuki xurimmi, patumxu (die Reithose) —
ramide, pawnens (die Raspel) — HanmunbHYK, pywma
(der Rost) — kpyru Ha muTi, ghara (die Fahne) — mpa-
nop, wiga (das Schiff) — xopaGens, wmpuxa (die
Strecke) — mopora, ¢ucm (fest) — nopsiaHo, Yypix

(zuriick) — nazan, ¢pepmix ( fertig) — roroBo Ta iHIII.
Kopinp HiMenbkwid, mpote npedikcu Tta cydikcu au
HaBITh 3aKiHYEHHs YKPATHCHKi, HAITPUKIIA]]: HiIMEIlb-
KMl IMEHHUK Kopalenb (cepemHidi pim) oTrpumye
3aKiHYCHHS B OYKOBMHCBHKOMY JialleKTi — a 1 cTae
schifa (xinouuit pin), Himerpke miecioro treffen
TPaIuIEThCS 3 YKPAiHCHKUM 3aKiHUEHHSIM — umu i
BHUKOPHUCTOBY€ThCH sk trafyty. OTxe, pa3om i3 3amo-
3UYECHHSAMH 3 HIMELIbKUM €TUMOHOM 1CHYIOTH TaKOX
CYTO YKpaiHChKi CHHOHIMH: wigha (HIMEIbKE 3a03H-
YEeHE CJIOBO) Ta Kopabenv (YKpaiHChKE CIIOBO), mpa-
¢@umu noxoauTh 3 HiMenbkoi MoBH (treffen), a miec-
JIOBO 3ycmpimu € yKpaiHCbKUM BiJIIOBIIHUKOM, X04a
o0u/Ba BapiaHTH BXKHBAIHCA TOCUTHh dacTo (Senyk,
2014: 166).

3aBaaHHs JOCHIIKeHHS — TIpOaHaNi3yBaTH
BUKOPHUCTaHHS HIMEUBKOMOBHOI 3alO3MYEHOI JIeK-
CUKH PI3HUMH MOKOJIIHHIMH Ta MPOCIAKYBATH, IKAN
BIUIMB MaJjla yKpaiHChbKa MOBA Ha HIMEIIbKY:

— y craproro nokomnaHA (Big 70 pokiB);

— y monei cepeanboro Biky (Big 40 qo 70 pokiB);

— 'y MoJozoro nokomiHHs (10 40 pokiB).

st cBoTO aHKeTyBaHHs M BiniOpanu 100 Haiino-
MIMPEHIMNX 3aMI03UYeHb 3 HIMEIIbKOT MOBH Ta MOTIPO-
cwi iHQOpMaHTIB iIeHTH(IKYBaTH iX 32 TPhOMa KPH-
TEPisIMH: YacTO BXKWBaHi, 3piika BKUBaHI, BUHIILIH 3
o0iry. Byno onutaHo npencTaBHUKIB TPHOX MOKOJIHb
pi3HHX paloHiB, sIKi paHille nepeOyBalu i aBCTpili-
CBKUM TMpaBiiHHAM. Ha OoCHOBI mpoBepeHOro aHa-
T3y MH BCTAHOBIJIM TaKe: 3 PO3BUTKOM CYCITIIHLCTBA
HIMEI[bKOMOBHI 3aIT03UYeHHS Y OYKOBUHCHKHUX TOBIp-
KaxX YKpaiHCBKOT MOBM B)XHBAIOTHCS HE TaK 4acTo,
AK 1e Oyno panime. B ocHOBHOMY BOHHM Halle)XaTb
JI0 aKTHBHOTO JISKCHYHOTO 3amacy CTaplioro MOKO-
JiHHs. Jroau moXuinoro Biky 37e¢01IbIIOT0 HE MalOTh
YSIBJIEHHS, IO CJIOBA, SIKI BOHU B)KUBAIOTH LIOAHS,
MOXOZSTh 3 HIMELBKOT MOBH, X042 BOHH TAaKOX IIyXkKe
no0pe 3HAIOTH 1 yKpaiHCehbKi cuHOHIMU. Le 3 nuTHH-
CTBa BOHH 3BUKJIM BHKOPHCTOBYBAaTH IIi HiMEIbKO-
MOBHI 3allO3MYEHHS. A OT JIIOAU CEPEAHBOTO BIKY,
10 MTPOKUBAIOTD Y CEJIi, BKMBAIOTH 1Ii CJIOBA 3piJIKa.
Mosone NOKOMIHHS NPAKTUYHO HE BUKOPUCTOBYE
3aMl03MYEeHHS 3 HIMEIIbKUM eTUMOHOM. Husbkuil Bix-
COTOK B)KMBAaHHS HIMEIIBKOMOBHHX 3allO3U4YeHb €
HACJIIJTKOM TOTO, IO OUIBIIICTh HMPEAMETIB, SKi Oyin
B aKTHBHOMY BXHUTKY Iie y XIX cTomiTTi, ChOTOIHI
HE BUKOPUCTOBYIOTHCS. 3 YacOM 3arO3MUCHHS, MOX-
JUBO, i 3HUKHYTH B3araii. barato MOBIiB BiIMOBH-
JHCs BiA HIMEIBKOMOBHHX 3allO3MYeHb HAa KOPUCTH
YKpaiHCBKUX UM TO HAaBITh POCIHCHKHX CHHOHIMIB
(Cenuk, 2016: 240).

BapTto TakoX HaroJOCHUTH, IO KUIBKICTh BHKO-
PHUCTaHUX 3aIll03UYEHb 3 HIMEIIbKMM €TMMOHOM Bil-
PI3HSETHCS 3aJIEXKHO Bifl pailoHy. Y 3acTaBHIBCHKOMY
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paiioHi onuTaHi PECIOHACHTH CTAPIIOrO MOKOIIHHSI
po3ymitoTh g0 90% HaBemenux ciiB. MoBui IBan
Hyneba (c. MycopiBka, 91 pik) Ta Anacracis ['a0y3a
(c. OnyT, 87 poKiB) pO3yMIiIOTh Maiike KOXKHE 3aIlo-
3UYEHHS 3 HIMELIbKUM €THMOHOM 1 MOXKYTb IIOSICHUTH
iX 3Ha4eHHS Ta Ha3BaTW YKpaiHChKi CHHOHIMH. {0
50% 3amo3uueHsb Bigomi onywi [Bana yneOu ["amuni
Hyne6i, ane pozymie BoHa Tinbku 20% 3 Hux. LlikaBo
1 Te, 110 3aJIKHO BiJ CTaTi OMMTYBAHOTO MOBIIS Bijl-
PI3HAETHCS ¥ PO3YMIHHS 3HAYCHH HIMEITLKOMOBHHX
3amo3udeHb. He BCi pecmoHIEeHTH J>KIHOYOi cTaTi
PO3YMIIOTh TaKi 3alO3WUYEHHS: YKp. oOyyeu — HiM.
Hebzange «xmimi», ykp. paiimxu — HIM. Reithose
«WHPOKI YOJOBIYI IITaHW», YKP. paunize — HIM.
Raspel «HanmuibHUK», SKI JyKe YITKO PO3yMi€ i
BXKMBA€ Y0JIOBIUa MOJIOBHHA HaceneHHsA. HaromicTs
YOJIOBIKM He 0013HaHI 3 HIMELLKHMH CJIOBaMH, SIKI
CTOCYIOTBbCS JIOMAIIHBOTO TOCHOAApPCTBA UM KYXHI,
iX pO3yMIIOTh TIEPEBAXHO KIHKU: YKp. Opampypa —
HIM. Bratrohr «1yxX0BKa», YKp. kismka — HiM. Klinke
«pyuKay, YKp. poHOenv — HIM. Reindl «HeBHCOKa
KacTpyis», YKp. mopens — HiM. Marille «abpu-
KOC», YKp. obyac — HIM. Absatz «IyXOBKa», YKp.
winaura — HIM. Spange «WINWIbKa», YKp. Opam-
eanka — HiM. Bratpfanne «ckoBopiaka». Cxoxa cUTy-
aris y Kingmancekomy paiioni. Crapine 3a 70 pokiB
MOKOMTIHHS po3yMie Onm3bpko 80% HIMEIBKUX 3aIto-
3WYeHb, a BXKE iXHI MIiTH Ta OHYKH — JIUIIE TPETHHY
HaBeICHMUX CIiB. J[eIKHMM OHyKaM IbOTO IOKOJIiHHS
Bigomi Tinbku 10% cniB, Hanpukinaa: Amutpo Kam-
oyp (c. Bepxui CraniBii, 19 pokiB) 3uae 12 cimiB 31
cta. lle CBiIUUTH TIPO Te, 110 3 KOKHUM POKOM KiJIb-
KICTh 3al03W4CeHb 3 HIMEIBKAM €THMOHOM y OyKO-
BUHCBHKOMY [ialleKTi yKpaiHCbKOI MOBM 3MEHIIY-
€Tbhes. € 1 myxe mikaBi aHKeTH 31 CTOPOXKUHEIBKOTO
paiiony. Hanpuknan, fApocnas fAuxo (c. Benukuit
Kyuypis, 31 pik) HapoauBcst B €BpPEUCBHKiH 4acTHHI
cema. He3paxxarounm Ha CBil BIK, BIH BUKOPHUCTOBYE
59 zamo3muens 31 100 HaBemeHUX B aHKETI, pO3yMie
mie 32 cioBa, aje He BKUBaE, OTxe, Homy Bigomi 91%
3all03UYEHb 3 aHKETH.

[epcnexTrBY MoAanbIInX AOCIHIIKEHb BOAUa€EMO
y JOCJIIJDKEHHI 3al03u4YeHb 3 HIMEIbKMM €TUMOHOM
y I'muboupkomy, [lytunscekomy Ta BrokHUIBKOMY
paiioHax.

3a 4aciB ABcTpO-YropchKoi MOHAapXii
1775-1918 pokiB He TiIBKH HiMEI[bKa MOBA 3a3Haja
BBy B IliBHiuHii BykoBuHi, a i HaBmaku, ykpa-
fHChKa MOBa Maja BIUTMB Ha HiMmelbKy. Lle pe3yins-
TaT OUTIHTBI3MY, SKUH TOmi OyB 3BHYHUM SIBUIIIEM
s 1liBHivHOT ByKOBWHHM, IO TakoX MPHU3BIB 0
3MIITyBaHHS JBOX MOB. Jlesiki pedi Ta TepMiHH
YKpaiHIiB OyllM TakoXX HOBUMH Ui THX, XTO PO3-
MOBJISIB HIMEUBKOIO, BOHHM IIEPEHHSUIM HA3BU LUX

CIiB, OCKUIbKM Iie Oyno 3pydHo. BumoBa, ciioBo-
TBOpPEHHS Ta IMOOyIOBa pPeUeHb YKPAiHCHKOI MOBH.
BimHocwHM MiX ABOMa HapogaMu, CIIIJIbHE KHUTTS
CTaJld NPUYMHAMH 3all03MYEHb PI3HOTO PONLY: HiM.
Kutja — ykp. xyms, nim. Pipinke — ykp. onenvku, Him.
Kolatsche — yxp. xanau, nim. Durak — ykp. /ypenw,
nim. Leidak — yxp. naiioax, nim. Kascha — ykp. xawa,
nim. Haluschki — yxp. eanywku, nim. Hreczka — ykp.
epeuka, Him. Borschtsch — ykp. 6opw, Him. Bida —
YKp. 6ida. Hukve HaBeACHO TaKOX JIEKiNbKa IPUKIIa-
JiB Mepekyany 3amo3uueHb i BINTMBOM YKPaiHCHKOI
MOBH: 3aMiCTh «ye KOumye 6azamoy — «ye Koumye
00p0o20y», «MAaK WEUOKO, HACKIIbKU Ye MONCIUBO» —
CIKHAMeUOwe», «maxk 00ope, HACKIbKU Ye MOdic-
JUBOY — CAKHAUKpAWey, «ye 00CUMb BaANCKO» — «ye
00Cma 8aNCKOY, «5 HEe MOICY 3ACHYMUY — «MeHI He
cnumobcsy (Seiler, 1925: 5).

3a cmoBamu Orysi, «maibke 140-piyHe KOHTaK-
TyBaHHS HIMEIBKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB CITPHSIIO
iXHbOMY 30JIMDKEHHIO, TAK 3BAHOMY COO3Y MOB, SIKHH,
OJIHAK, HaJlaJli He PO3BHUBABCS BHACHIJOK iICTOPUYHUX
noxiii (B ocHoBHOMY uepe3 Ilepiry cBiTOBy BiiiHYy Ta
po3nan ['abcOyp3nkoi MoHapxii)» (Oguy, 2008/9: 64).
Y 1940 6inpIricTh HIMINB 3MyIIEHI Oy MOKUHYTH
BykoBuHYy, ipoTe «cTapi OyKOBUHII» HE 320y CBOET
OyKOBHMHCBHKOI HiMeIlbkoi MOBH. Hare mocimimkeHHs
YKpaiHCHKO-HIMEIIbKUX MOBHHX KOHTAaKTiB IIOKa3ye
BIUIMB YKpaiHChKOi MOBM Ha HIMEIBKY A0 HaIIUX
IHIB. Mu momnpocuiu OyKOBHHCBKMX HIMIIB 3amo-
BHUTH aHKeTy i3 30 3amo3mueHumu cioBamu Ta 30
ITIOMaTHIHUMHU BUpa3zaMd. SIK 3acBITUMIN aHKETH
GyKOBHHCHKHX HIMIIIB (cepes sKuX, 30kpema Hozed
Momnacrepcrkuii, Hoparaitn-Becrganien, 82 pokn),
noktop Epix Bek (M. 3ingensdinren, 80 pokiB) —
Himeuunna; Jleontine Kac (78 pokiB), ciMeiina mapa
Icimop (86 pokiB) Ta XKozeda I'aprman (82 pokm)
3 M. Jlinm, mokrop Iurpim Hapranr (84 poxn)
3 M. Enxrensraprcuens, Poman KoHcTaHTHHIOK
(80 pokiB) 3 M. I'parr (ABcTpist)), OLIBIIICTH IPEACTAB-
HUKIB po3yMitoTh 10 80% 3ammo3udueHp 3 yKpaiHCbKUM
E€TMMOHOM. BOHM TMOKWHYNN CBOIO OaThKIBIIMHY IIE
B IUTSYOMY BiIli, aJIe BCE CBOE XHUTTS BXKHUBAIH IIi
ciioBa i maM’siTaroTh ix. BapTo 3a3HaunTH, mo Oinb-
IIiCTh MPEICTABHUKIB CTApIIOro MOKOJIHHS PO3YyMi-
10T 10 80% 3amo3uueHb 3 YKpaiHCHbKUM €TUMOHOM.
LIporo HEe MOXKHA CKa3aTH MPoO IXHIX AiTel Ta OHYKIB,
K1, Ha XKaJlb, HE PO3yMIIOTh 3aII03WYEHO1 3 HIMEIBKO1
MOBH JIEKCHKH.

Y poboti Oyno MpOBENEHO COIiOIIHIBICTUYHUN
EKCIIEpUMEHT Ha OCHOBi aHKeTyBaHHS 115 Memkan-
uiB BykoBHHU 3 pi3HUX paiioHiB, sIKi 3a 4aciB ABCTpO-
VYropumau Oynu mix aBCTPIACHKUM TPABIiHHAM, Ta
30 KONMIIHIX HIMIIB W aBCTPIHIIB, fKi 3MyIIEHI
OynM TMOKWHYTH CBOIO baThbKiBIIWHY, 1032 MeXaMu
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OyKOBHHCBKOTO apeaiy, a came B HimeuunHi i
ABCTpii, Ie BOHH MTPO’KUBAIOTH.

Pesynbratn oOnuTyBaHHS PECHOHACHTIB JAOTh
3MOTY CTBEpJKYBaTH: 32 TEPHTOPIATHFHOI O3HAKOO
Ha bykoBuHI HaltBUTIHiA BificoToK (44,3%) 9acTo BxKH-
BaHOI 3aIT03UYEHO]T 3 HIMEI[bKOi MOBH JIEKCUKH 3a(hiK-
COBaHO B 3acTaBHIBCHKOMY paiioHi. TyT iHTEHCHBHO
BXKHMBAIOTBCA K YCi YACTHMHU MOBH, TaK 1 3a10314eHi
JIEKCeMH O1BIIOCTI TeMAaTUYHUX Tpym. HaltHrkauit
BIJICOTOK YacTO B)XKMBAHOI 3allO3MYEHOI 3 HIMEllb-
Koi MOBH JIeKCMKH 3adikcoBaHo B [nmbOombpkoMy
paiioni — 30%. binpuricts iHpopMaHTIB iAeHTH)IKY-
IOTh CJIOBa AHKETH SIK TakKi, [0 BXHBAIOTHCS 3piaKa
a6o BuinuM 3 00iry — 70%. 3arajiom 3amo3udeHi 3
Himenbkoi MoBHU cioBa (61,2%) BKWBAIOTbCS HUHI
Ha bykoBuHI 3pinka abo B3araji BHHWILIH 3 00iTy, a
38,8% Bix iX 3araibHOI KiTBKOCTI iMeHTH(DIKYIOTHCS
SIK TaKi, 110 iHTErpyBaIKCs B MOBI SIK 4AaCTO BKMBaHI 1
3 4aCOM MOXKYTb YBIHTH 10 OCHOBHOTO CJIOBHHKOBOTO
($oHIy YKpaiHCHKOi MOBH.

Y BiKOBOMY BHMIipi B yCiX pailoHaX BCTAHOBJIEHO,
IO TTOKOJIiHHS, cTapie 3a 70 pokiB, po3yMie OJTU3BKO
80% HIMENBKHUX 3alI03MYEHb, a BXKE IXHI JITH — JIMIIIE
TPETUHY HaBEACHUX B aHKETi ciiB. [leskuM oHyKam
CTapIIOro MOKOJIiHHSA Bijiomi Tinbku 10% ciiB 3i cTa
Ha3BaHHWX HAMHU. Y 4acOBOMY BUMIpi y CHHXPOHii Ham
BIIAJTIOCS TIATBEPIUTH, IO 3 KOXKHUM POKOM KUTBKICTh
3ar03W4eHb 13 HIMEIPKIM €THMOHOM y OYyKOBHH-
CHKOMY JliaJIeKTi YKpaiHChKOT MOBH 3MEHIITY€ThCSL.

Jleontine Kac 3 M. Jlinn HaBiTH mpoaekiaMyBasa
BipIla, B SIKOMY MEPEIUIENUCS YC1 MOBHU, SKUMH TOI
po3MoBisu Ha bykoBuHi:

Prosym pane, beifst der Hund?

Ne bijsja, ne bijsja, er beift nicht,

sonst nehme ich Hacktopor

und schneide Dir picior.

VY 1mpoMy BipuIi cloBa npocum nawe Ta He Oitics
€ 3all03MYeHUMH 3 HIMELBKOi MOBH YKPaiHCBKUMH
TOBIPKaMH, a CJIOBO picior TOXOAUTh 3 PYMYHCHKOT
MoBHU. Ha 3aBepimeHHs ciij] 3a3Ha4UTH, 1110 iHTepde-
PEHIIiS — IIe B3aEMOIisl PI3HUX CUCTEM MOBH. Pesyib-
TaT BOTO MPOIIECY 3AIEKUTH BiJl 0COOTUBOCTEHN IHX
CUCTEM, BiJl MEXaHI3My 3MIIIyBaHHS MOB, a TaKOX
BiJl eKCTpaliHrBiCTHYHUX (akTopiB. JlocimimKeHHs
nporecy MOBHOI iHTepdepeHIii y HiMenpKiid Ta
YKpaiHCBKill MOBax € HEBIAKIAJIHUM, OCKUTBKH dac
CTapIIOr0 TOKOJIHHS TPOXOAUTH IOCUTH IIBHIIKO-
IMHHO. HacTymHOI TeMOK HAIIoro JIOCIHiKeHHS
crane «bykoBHHCBKa HiMeLIbKa MOBa SIK SIBHIIEC MOB-
HOI iHTEepQepeHLii».

Po3po6i1eHO0 KOMITIEKCHY METOUKY aHAIIi3y 3aIlo-
3WYCHb 3 HIMEIIPKUM E€TUMOHOM y Pi3HHX paioHax
byxoBuHM Ta pemniktiB Bukowiner Deutsch y daco-
BOMY 1 BIKOBOMY BHMipax Ha OCHOBI BiIBHOTO aco-
LIaTHBHOTO E€KCIEPHMEHTY, MPOBEICHOTO 3 HOCIIMH
YKpaTHCBKOI 1 HIMEIbKOI MOB PI3HMX BIKOBHX TDYII,
sIKa BUSIBUJIAcS €(PEKTUBHOIO 1 1ajia 3MOT'Y BCTAHOBUTHU
3aKOHOMIPHOCTI 1 BITMIHHOCTI B aianTarlii 3aro3n4eHb
1 B iX apeanbHOMY TOIIMPEHHI, a TakoX B iHTepde-
PCHTHUX SIBHIIAX Ha TepeHax bykoBunu, B HiMeuunni
i ABCTPii; PO3KPHUTO 1 MOSCHEHO MEXaHi3MH BHHUK-
HeHHS 1 crabimizanii iIHTepQepeHTHUX SBUIL Y HIMEIIb-
Kiif MOBi BykoBHHM; 3’ICOBaHO POJTh YKPATHCHKOT MOBH
y popmysanni Bukowiner Deutsch.
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